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· Informazioni personali

Nata il 08/09/1970 a Rosario (Argentina)
Cittadinanza: argentina e italiana
Patente: B
· Lingue

▪ Spagnolo: 
madrelingua 







▪ Italiano:
eccellente
▪ Portoghese:
livello avanzato (laurea con uscita livello C1)
▪ Inglese:
idoneità (laurea – livello B1)
TITOLI UNIVERSITARI 
▪ Laurea in giurisprudenza (abilitante all’esercizio della professione di avvocato).
Pontificia Università catolica argentina – Santa maria de los buenos aires

Rosario – 1996 (ARGENTINA)

▪ LAUREA IN LINGUE E LETTERATURE STRANIERE CON INDIRIZZO SCIENZE DELLA LINGUISTICA (SPAGNOLO E PORTOGHESE)
UNIVERSITA DEGLI STUDI DI SIENA 

SIENA – 2012 (ITALIA)

ESPERIENZE DI DOCENZA UNIVERSITARIA
▪ A.a. 2025/26

- Docente a contratto, insegnamento Traduzione Specialistica e Audiovisiva Spagnola
Laurea Triennale, Università per Stranieri di Siena.
▪ A.a. 2025/26
- Docente a contratto, insegnamento Laboratorio di Traduzione – Spagnolo 
Laurea Triennale, Università per Stranieri di Siena.

▪ A.a. 2022/2023 e 2023/2024
- Docente a contratto, insegnamenti della Lingua spagnola II (L-LIN/07)

Laurea Magistrale, Università degli Studi di Siena - DISPI (Dip. Scienze Politiche e Internazionali)

▪  A.a. 2014/2015 e 2015/2016
- Docente a contratto, insegnamenti della Lingua spagnola I  (L-LIN/07)
Laurea triennale, Università degli Studi di Siena, DISPI (Dip. Scienze Politiche e Internazionali)
▪ A.a. 2016/17, 2017/18, 2018/19 e 2019/20
- Docente a contratto, insegnamento della Lingua spagnola I e II (L-LIN/07)

Lauree triennali e magistrali, Università degli Studi di Siena, DISPI (Dip. Scienze Politiche e Internazionali)

▪ A.a. 2009/2010
- Docente a contratto, insegnamento della Lingua spagnola I (L-LIN/07)

Laurea triennale, Università degli Studi di Siena, (Dip. Economia Richard Goodwin) - Arezzo
ALTRE ESPERIENZE DI INSEGNAMENTO 
▪ Dal 2015 ad oggi 
- CEL (Collaboratore Esperto Linguistico – contratto a tempo indeterminato dal 2018) 
Università per Stranieri di Siena, nei Corsi di Laurea in Mediazione Linguistica e Culturale. Insegnamento di tutti i livelli da A1 a C1
▪ A.a 2024/25
- Tutor linguistico – Corso di Laurea on line
Corso Lingua, letteratura, arti italiane in prospettiva internazionale – Università per Stranieri di Siena
▪ Dal A.a 2003/04 al 2009/10
- Insegnante esercitatrice (lingua spagnola)
Università degli studi di Siena (Dip. Economia Richard Goodwin) - Grosseto
▪ Dal A.a. 2006/07 al 2008/09
- Insegnante esercitatrice (incaricata dal docente)
 Università degli studi di Siena (Dip. Economia Richard Goodwin) - Siena
▪ A.s. 2008/09, 2011/12 e 2014/15 

- Insegnante di conversazione Lingua spagnola 
Liceo Linguistico Monna Agnese – Siena (Scuola superiore II grado)
	▪ A.s. 2008/09 e 2013/14
- Insegnante di conversazione Lingua spagnola 
I.T. Roncalli – Poggibonsi (Scuola superiore II grado)

▪ A.s. 2004/05 
- Insegnante di Lingua spagnola per il progetto Lingue 2000 
Istituto “Alessandro Volta” – Colle Val d’Elsa (Scuola superiore II grado)

▪ A.s. 2001/02, 2002/03, 2003/04 e 2004/05
- Insegnante di lingua spagnola per il progetto Lingue 2000
Liceo “Santa Caterina di Siena” – Siena (Scuola superiore II grado)

▪ A.s. 2002/03
- Insegnante di  Lingua spagnola per progetto Lingue 2000
Istituto “Leonardo da Vinci” – Poggibonsi (Scuola superiore I grado)

▪ A.s. 2003/04
- Insegnante di Lingua spagnola (corso curriculare con partecipazione all’esame di stato)
Istituto “Leonardo da Vinci” – Poggibonsi (Scuola superiore I grado)

▪ A.s. 2002/03
- Insegnante di lingua spagnola per il progetto Lingue 2000
Istituto C. Cecco Angiolieri – Siena (Scuola superiore I grado)


	 

	


CONGRESSI E SEMINARI
· Congressi, convegni e Seminari universitari: organizzazione
-I confini digitali della traduzione tra IA generativa ed eye tracking. Nuove competenze, sostenibilità e limiti etici.


13-14/04/26. Università per Stranieri di Siena. Membro del comitato organizzativo.
- Le lingue del Vino


08-30/10/25. Class, Università per Stranieri di Siena. Membro comitato scientifico e organizzativo

- VI Congreso internacional Nebrija en lenguas aplicadas a la enseñanza de las lenguas

02 al 04/072025. Universidad Nebrija – Madrid (Spagna)
- XXe Rencontres internationales du GERES “Le vin dans le monde hispanique: langue, discours et representations”
20-22/06/24. Universitè Rennes 2 – Rennes (Francia)
- Première journèe d’étude vin, vino and wine”
15/06/2023. Maison des Langues – Université de Poitiers (Francia)

- Because it’s fun. Le lingue d'Europa oltre la pandemia: digitalizzazione e strategie didattiche per la Scuola e l'Università. Seminario di studi e workshop didattici.
29/03/2022. Membro del Comitato organizzatore. CLASS, Università per Stranieri di Siena.

- Giornata delle lingue del CLASS: Quali strumenti per l'apprendimento in autonomia?


26/02/16. Class, U. Stranieri di Siena. Moderatore della giornata, co-organizzatore per la sezione FLE. 

· Congressi, convegni e seminari : partecipazioni con interventi
- Giornata di Studi « L’umorismo dell’altro, l’umorismo nell’altro. Forme e rappresentazioni del comico tra lingue e culture »
26/10/2023, Universita per Stranieri di Siena. Titolo dell’intervento co-presentato con Beatrice Garzelli : « Maitena Burundarena : femminismo e humor in spagnolo. Traduzione interlinguistica e intralinguistica »
- IV Jornadas de Español para fines específicos de Viena.
5-6/05/2023, Wirtscháfts Universitat Wien – University of Economics and Business - Vienna
Titolo dell’intervento con presentato con Ainciburu MC. e Cuenca Montesinos JM : « La variación léxica del español en el mercado del vino y su degustación »
- II Jornadas de Español para fines específicos de Viena.
17-18/05/2019, Wirtscháfts Universitat Wien – University of Economics and Business - Vienna

Titolo dell’intervento con presentato con Ainciburu MC : « ¿Cómo procesan los estudiantes de Efe el léxico especializado ? La geosinonimia en las lenguas afines. »

- I Jornadas de Español para fines específicos de Viena.
13-14/10/2017, Wirtscháfts Universitat Wien – University of Economics and Business - Vienna

Titolo dell’intervento con presentato con Ainciburu MC. : « El resumen de género académico y científico. Sus relaciones con abstract y riassunto»

- Coloquio Los efectos de COVID-19 en la enseñanza, aprendizaje y evaluación del español como lengua extranjera (ELE) y la cultura
27/02-01/03/2023, Centro Enseñanza para Extranjeros (CEPE), UNAM (Universidad Nacional Autónoma de México).
Titolo dell’intervento co-presentato con J.O. Merlo: "Pandemia y estrategias de autoaprendizaje. Una experiencia de e-tándem y telecolaboración intercontinental".
- “25 anni insieme tra CLA e AICLU, riflessioni su un percorso didattico e di ricerca multilinguistica e interculturale”.

13/10/22. Intervento su invito (vincitrice borsa AICLU 2022) co-presentato con J.O. Merlo nell’ambito di Titolo dell’intervento: E-tandem in tempi di Dad pandemica. Teoria, sperimentazione, prospettive CLA e Università della Calabria
- XXV Seminario AICLU, Didattica e valutazione delle lingue: prospettive e opportunità digitali.
23-24/09/2021, CLA Università di Modena e Reggio Emilia. Titolo dell’intervento co-presentato con J.O. Merlo: “Sperimentare l’e-tandem in tempi di Dad pandemica: tra teoria e feedback degli studenti”.
-  II Congresso Nazionale IULS, Competenza comunicativa: insegnare e valutare. L’Università tra scuola e mondo del lavoro.
27-28/09/2018, CLA Università La Sapienza di Roma. Titolo dell’intervento co-presentato con J.O. Merlo e Sonja Horsch: “Competenza comunicativa passiva: fin dove capire l’interlocutore? Linee guide per l’introduzione della variazione sociolinguistica”. 
-  XI Jornadas del Cuia en Argentina
20-21/04/2017, Universidad de Buenos Aires- Argentina. Titolo dell’intervento co-presentato con L.Mariottini: “La variedad rioplatense en la enseñanza del español como idioma extranjero”. 
-  XIII Jornadas del Cuia en Argentina.

04-17/04/2019, Universidad de Buenos Aires - Argentina. Titolo dell’intervento: “La mediación lingüística en contextos interculturales”.
-  XIVème Recncontre Internationale du GERES.

6-17/06/2016- Université de Poitiers.Francia. Titolo dell’intervento: “Competenza comunicativa passiva: fin dove capire l’interlocutore? Linee guide per l’introduzione della variazione sociolinguistica”. 
-  Ixa Edición de los Talleres de Verano para profesores de español.
18-19/06/2015, Instituto Cervantes de Roma. Roma. Titolo dell’intervento: “Geografías, un cuento de Mario Benedetti”. 
ATTIVITA’ AMMINISTRATIVE E ALTRE RESPONSABILITA’
▪ Esaminatrice per le Certificazioni DELE – Instituto Cervantes
Dall’anno 2010 abilitata per esaminare tutti i livelli (A1 a C2)
· Cariche  elettive in ambito accademico
▪ Membro del Senato Accademico
Da settembre 2019 a settembre 2024 c/o Università per Stranieri di Siena
· Gestione dei corsi  e attività connesse

▪ Progetti di telecollaborazioni (U. Stranieri di Siena) ed Erasmus Short Term Mobility
- dal 2020, collaborazioni internazionali : coordinamento progetti annuali di telecollaborazioni e-tandem con le Universitá: UNAM (México), Potificia Universidad Javeriana (Colombia), Universidad Nacional de Córdoba (Argentina), Universidad de Bahía Blanca (Argentina),  Universidad de Murcia (España).
- 2020-2022, collaborazioni internazionali: coordinatore per il Fle e l’Ele (español lengua extranjera) per progetti di ricerca riguardanti le telecollaborazioni con Università francesi e sud-americane;
- dal 2021, membro della commissione incaricata del monitoraggio e dello sviluppo delle telecollaborazioni del CLASS (Università per Stranieri di Siena).
PUBBLICAZIONI
2026 – Spanish heritage speakers in foreign language classrom in Italy: roles, emotions, and the experience of exclusion. Con M. C. Aincibu. - Journal of Spanish Language Teaching, 1-16. https://doi.org/10.1080/23247797.2026.2652106
2024 – Maitena Burundarena: femmismo e hummor in spagnolo. Traduzione intralinguistica e interlinguistica – con Garzelli,B. – Traduction et Langues, 23 (2), 169-190.
2023- Experiencias de e-tándem y telecolaboración intercontinental a partir de la pandemia: creación de un vademécum para introducir a los estudiantes a las estrategias de autoaprendizaje de la L2 – con J. O. Merlo – Revista Decires – Vol. 24, Nro 30  de julio 2023, pp. 133-150 – UNAM (Universidad Nacional Autonoma de México)

2022 – L’e-tandem in tempi di DAD pandemica. Sperimentazione, teorica e feedback degli studenti. – con J.O. Merlo – Revista digitale Lingue e Linguaggi – Vol.48 – Università del Salento

2020- Diatopia, competenze passive e didattica della L2: riflessioni teoriche e proposta di descrittori. I casi dello spagnolo (ELE) e del francese (EFE) – con J.O Merlo – Revista digitale Lingue e Linguaggi – Vol 39 – Universitá del Salento

2019 – El resumen como género académico y científico. Sus relaciones con abstract y riassunto. Con Maria Cecilia Ainciburu – JEFE-Vi: Contribuciones a las Primeras Jornadas de Español para Fines específicos de Viena – Ministerio de Educación y Formación Profesional – Pag. 81. Viena, Austria.

2018- Las variedades hispanoamericanas en el paisaje lingüístico de la didáctica ELE – Con Beatrice Garzelli e Laura Mariottini - Revista digital Lingue e Linguaggi- Vol 25. Universitá del Salento

2018 – Competenza comunicativa passiva: fin dove capire l’interlocutore? Linee guide per l’introduzione della variazione sociolinguistica con S. Hoesch e J.O.  Merlo in Atti del II Convegno IULS – Universitá Roma La Sapienza.

2017- Las palabras en su habitat: el significado en los textos de negociación, en política y negocios. Con María Cecilia Ainciburu - Actes de la XIVème Rencontre Internationale du GERES N9 – Poitiers, Francia. 

2016 – La audiodescripción y la audionarración. Un cortometraje, dos técnicas de traducción, dos propuestas para la enseñanza ELE a alumnos italianos – Collana InteliLinguistica . Studi constrativi tra lingue e culture. Vol. IV – ETS, Pisa. Pag. 161-183

1995- Tipicidad o atipicidad, dicotomìa: ¿principismo o pragmatismo?. Revista Juris Nr. 213, pagina 967/987- Santa Fe-Argentina

1996- Adquisición de material informatico: ¿obligaciòn de medios o de resultados?- con M.C. Quaglia - Revista Juris Nr. 282, pagina 397/407- Santa Fe-Argentina

TRADUZIONI
· Traduzioni firmate
2016 – Traduzione dell’artícolo La paridad de género en la jurisprudencia de la Corte constitucional italiana: líneas argumentativas y test de proporcionalidad della Prof.ssa  Elena Bindi, Portal del Tribunal Electoral de México: portales.te.gob.mx/viii_observatorio/.../54284799a165da0.pdf

2016- Traduzione dell’articolo: Test de proporcionalidad en el Age of Balancing della Prof.ssa Elena Bindi, UNED. Revista de Derecho Político N° 96, mayo-agosto 2016, pag. 289-328.

2015 – Traduzione dell’articolo: Derechos económicos, reglas de mercado, derechos sociales del Prof. Andrea Pisaneschi, AA.VV “La tutela de los derechos fundamentales. Un diálogo entre Europa y América Latina” a cura del Centro para la tutela de los derechos fundamentales de Cohauila- México
· Traduzioni 
2014 - Traduttrice per la Procura della Repubblica – Tribunale di Siena .

2015 - Traduttrice per Italtech S.R.L – Tecnologie per lo sviluppo linguistico 

2001/2010  Traduttrice per Associazione Industriali di Siena – Siena

Curriculum aggiornato a Siena il 01 agosto 2025
